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AHHOTAIINA. Ilesb cTaThil — paccCMOTPETh IPAKTUYECKHE aCIEKTHI MeXbA3BIKOBON MHTEeP(MEPEHIINH IPH
BJIMSTHUN U3y9aeMOoro A3BIKa, PYCCKOTO, Ha A3BIK IIEPEBO/A, POTHOM A3BIK, CJIOBAIIKHMH, C TIONBITKOM OIpesie-
JIUTH CYIITHOCTH OIIMOOK B 3aBUCHMOCTH OT MX UCTOYHHKA (JIOXKHAST aHAJIOTHsI, HEITPABWJILHBIN pa30op, Helpa-
BIWIBHOE IIPHEHEHNE IPABIUI U T. 71.). FI3BIKOBOH IlepeHoC GBI IIPEeIONpeiesIeH TeM, UTO PYCCKUH U CIOBAIIKHN
SI3BIKY IIPUHAJUIEKAT K OTHOH A3BIKOBOI ceMbe. CTy/ileHuecKye IIepeBO/IbI C PYCCKOTO Ha CIOBAIKUI aHATN3H-
POBAJINCH C IEJIBIO UCCIIEZIOBATH OIIMOKY, COBEPIIEHHBIE YIAIIUMICH, I YCTAHOBJIEHHUA BJIMAHUA BTOPOTO
sI3bIKA HA IIEPBBIN. B cTaThe cozieprkaTces MpUMepBHI, B3AThIe U3 PEAIBHBIX CTY/IEHYECKUX IIEPEBOIOB, 1 KOMMEH-
TapUH K IIepeBeZIeHHBIM (pparmMeHTaM BMecTe ¢ BO3MOXKHBIMU IIepeBOYECKUMI pellleHIAMI. B xoze ncesteo-
BaHU:A ObUIO YCTAHOBJIEHO, UTO J]AKe IIPH BBICOKOM YPOBHE BJIaZIEHVISI THOCTPAHHBIM S3bIKOM HEBO3MOXKHO U3-
6exaTh MEXXbA3BIKOBON NHTEP(EPEHIINH, KOTOPAs TO U ZIEJI0 BOBHUKAET.
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ABSTRACT. This paper aims to review the practical concept of interlingual interference of the studied language,
Russian in the target language, mother tongue, Slovak language with the attempt to define the existence of errors
according to their sources as false analogy, misanalysis, incorrect rule application, etc. Language transfer was
expected to occur since the Russian and Slovak languages belong to the same language family. Students” transla-
tions from the Russian language to Slovak were analysed with the objectives to investigate the errors committed
by these learners in order to find out the impact of their L2 on their Li. The paper contains original illustrations
taken from students” translations and commentaries together with possible solutions of translation problems.
The findings of the study suggest that the fact of having a good command of a foreign language does not guaran-

tee absence of interlingual interference; it arises every now and then.

MEXKDbA3BIKOBAA
NMHTEP®EPEHIINA

y yeHble CXOAATCA BO MHEHHH, UTO
YyeM MeHbIIIe THUIIOJIOTUYECKOEe pac-
CTOSIHUE MEXAY POJHBIM U UyKUM SI3BIKOM,
yeM OOJIBIIIE CXOACTBO B HX CHCTEMAaxX, TE€M
6oJiblile BEPOSTHOCTH B IIpOIlECCE IIEPEBOJA
MPOABJIEHUsI BJIUSHUS OJHOTO SI3bIKA HA JPYy-
TOH, WM, TMO-APYTOMY, MEKbSI3BIKOBOM WH-
tepdepennuu. HaobopoT, ecau pasHHUIIA B
0boux s3bIKax OOJIbIIAs, A3BIKU IPUHAIJIEIKAT
pPa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM, TOTZA CJIyYaeB
aBTOMAaTUYECKOT'O IIEPEHOCA MEHBbIIIE.
BsaumozelicrBue Kacaercss HE TOJIBKO
JIBYX Pa3HBIX €CTECTBEHHBIX S3BIKOB, HO TAKKeE
U JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA M €ro JAHAJIEKTOB U
JIIMAJIEKTOB MeXKTy coboli. C Kakol OB CTOPOHBI
MBI HM CMOTpPEJIM Ha 3TO SIBJIEHHE, B IIEHTPE
BHUMAaHUSA TOT K€ «KOHTAKTHBIH» S3BIKOBOM
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MaTepuay, B KOTOPOM IIPOABJIAIOTCA Hapylle-
HUA A3BIKOBBIX HOPM, IPUYEM 5TU HapYyIIeHUA
He XaOTU4HBI. OHU NOAYMHEHBI CTPEMJIEHUIO
MPUCTIOCOOUTD IIEPEBOIUMBIN TEKCT K HOpMaM,
[IpaBUJIaM U 3aKOHAM JIPYTOT'0 SI3BIKA.

ITepeHoc IIpaBUJI U €ANHULL OTHOTO A3bIKA
B JIPYTOM MOKET CIIOCOOCTBOBATH ITPABUJIBHO-
My pe3yJIbTaTy B IIeJIeBOM A3bIKe, KOTOPHIY Ha-
3bIBAETCS IIOJIOXKUTEJIPHON UHTepdepeHIrei
I TOJIOKUTEIBHBIM IIEPEHOCOM, HAIpUMeD,
IIpU HAJINYUN MEXbI3BIKOBBIX CHUHOHUMOB.
ITOT MOJIOKUTEIBHBIA IIEPEHOC TOXKE CII0CO0-
CTBYeT OBJIQZIEHUI0O HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
Koryra peub uzyer 06 ommbkax, KOTOpbIe BO3-
HUKJIY TI0J] BJUSHUEM IIEPEHOCa, MBI TOBOPUM
00 otpurnaTesibHON nHTEpdepennnn. OHa BO3-
HUKAeT, KOTJa NpaBWIa U €IUHUIBI OJHOU
SI3BIKOBOM CHCTEMBI IIEPEHECEHBI B APYIYIO C
HapyIIeHNEeM ee HOPMBIL.
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AHAJIN3 OIIINBOK B IIEPEBO/IE

OmmbKy B IIEpPEBOJie AEIAIOT JaKe OIIbIT-
HbIE TIepPEeBOMUUKH. 136€3KaTh HEKOTOPBIX OIIIH-
OOK OUeHb TPYAHO, YIUTHIBASA (HaAKT, UTO U Y Ie-
PEBOTYMKOB €CTh HEJIOCTATKY B 3HAHUH JIEKCHKH
¥ OKCTPAJTMHTBUCTUYECKIX (haKTOPOB.

B mpoBeneHHOM HCCIIEOBAHUU IIEpeEN
CTyZleHTaMHu ObLla MOCTaBJIEHA 3ajiaya Iepe-
BECTH XYI0>KECTBEHHBIH TEKCT, MPO3y, B 60JIb-
el YacTh KpaTKHe paccKasbl, C PYCCKOTO
sI3bIKa Ha cyroBarkuii. [lepeBogaMu OHU 3aHU-
MAaJIMCh IOMa U MOTJIN II0JIb30BAaThCS JIFOOBIMHU
MaTepUajaMM, Kak HallpuMep, CJIOBapeM,
y4eOHUKaMu W T.J. MBI IpoaHaTU3UPOBAIIN
TepeBO/IbI CJIOBAIKUX CTYAEHTOB-0aKaJIaBpOB,
U3YYaIOINX PYCCKUH SA3BIK, IPUUYEM MbI CO-
CPeIOTOYNIN BHUMAaHHE TOJIBKO Ha OIINOKaX,
KOTOpbIe BOBHUKJIA U3-3a IIepeH0ca C PyCCKOTO
SI3bIKA Ha POMHOM — cyIoBankKuu. Omnbkamu,
KOTOpble HApyIIAlOT HOPMY CJIOBAIKOTO fA3bI-
Ka, HO He 00ycJI0BJIeHbI MHTEPGEPEHIINIEH, MBI
He 3aHUMAJIUCh.

B mepBoii yacTH uccieZoBaHUs MbI CO-
CPeJIOTOYMIM BHUMAHHE Ha OIINOKAax, KOTO-
pble BO3HHUKJIN M3-32 TOTO, UTO CTYAEHTHI He
MOHsIM MH(OpMaNUI0 WIX B 3HAYUTEIHHOU
Mepe OTKJIOHHUJIHUCH OT TeKCTa-UCTOUYHHUKa. Ile-
PEBOUUK JIOJDKEH TPAaBWJIBHO IIOHATH HH-
dopmariuio, mpeobpaszoBaTh ee B IleJIEBOU
TEKCT TaKUM 00pa3oM, UTOOBI ee ITOJTHOCTHIO
MOTIJIY TIOHATH BCe, KOMY IIpeJHa3HaUyeH Iepe-
Bozl. Eciiu mcxogHas uadopmanus B TEKCTE HE
MOHATHA TIOJIHOCTHIO, IIEPEBOJT HE BBITIOJHAET
cBOI0 QyHKIWMIO. OMMUOKH 3TOTO THIIA MBI pac-
TIpe/IeJIUIN Ha HeCKOJIBKO OCHOBHBIX TPYTII.

1.1. HpOTI/IBOl'[OJIO)KHOC 3HAYECHUE

Kasxcooe sockpecenve, nocae obeouu, no
CobopHoll yauue, sedyiuell k 8bleady u3 20po-
0da, HANpPaeaslemcsi ManeHvbkas XHceHWuHa 8
mpaype, 8 UepHbIX NAllKOBbIX Nepuamxax, ¢
30HMUKOM U3 DecyeHHO20 UepHo20 depesa.

Kazdi nedelu po omsi po Chramovej
ulici, ktora vedie k vjjazdu z mesta, kracala
malicka Zena v smiitoénom Sate s ¢iernymi
irchovymi rukavickami a s dazdnikom
z bezecenného* cierneho dreva. (Drahého,
vzacneho.)

Kak BUZHO, CTyJeHTKa IOJIOXKUJIACh Ha
dbopmanbHOE CXOZCTBO CJIOBA B Pa3HBIX S3BI-
KaX, He [POBepUB ero 3HaueHue. Takum obpa-
30M BO3HHKJIO IIPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAUYEHUE,
KOI7JIa CJIOBO OecuyeHHblll OHA IepeBeia Kak
bezcenny). IlpunararenbHoe bezcenny wumeer
B CJIOBAI[KOM f3BIKE 3HaueHHe «becroses-
HBII» WU «HE HMEIOIINN HUKAKOH IIeHHO-
CTU», & CJIOBO OecyeHHblll MOKHO IIEPEBECTH
Ha cIoBaIKkui Kak drahy wiu vzacny.

1.2. OIIMOOYHBIA CMBICI

...u3 0poeaHo20 ckaada sudum Kynua
TIuuyauna, npvleas Ha mpex HO2ax U 0210bl-
8asCh...

...z dreveného skladu* vidi kupca
poskakovat’ na troch nohach, obzerajiic sa...
(Zo skladu s drevom, z drevarenského skladu.)

HenpasuinpHaa uaeHTU(UKALNA 3HaAUe-
HHs BO3HUKJIA B 3TOM CJIydae U3-3a OyKBaJIb-
HOT'O IIEPEBOZA PYCCKOro Opo8saHoll ckaad Ha
cioBankuii: dreveny sklad. CioBocoueranrie
dreveny sklad (mepeBsAHHBIH CKJIaZ) MOYKHO
KCIOJIb30BaTh AJisA 0003HAYEHUs 3JaHUS, KO-
TOPOE HCIIOJIb3YETCA KAaK CKJIad U IIOCTPOEHO
U3 7iepeBa, a 34aHue, MpefHa3sHAYEeHHOEe I
xpaHeHus iepeBa — 3t1o sklad s drevom. Ucxo-
I U3 KOHTEKCTa, IPaBUIbHLIM SABJIAE€TCH BTO-
poli BapuaHT.

Ha cuacmve, medseixcoHky 60.10mo no-
ecmpeuanocs. MedsexicoHoK OYAMbIXHYACS 8
Hez20 U Npumauacs...

Nastastie medvedik narazil na blato*,
hodil sa don a zatajil sa... (Na bazinu.)

MotuBanuei st BbIGOpa SKBUBAJIEHTa
OBLIO TOXKe (POPMAIbHOE CXO/ICTBO, U, B OTJIM-
yye OT MPEBIAYILEro TEKCTA, 3/1eCh He CTpajia-
eT JIOTHYecKas CTPYKTypa Tekcra. Pycckoe cy-
IIIECTBUTEIBHOE 60.10M0 MOXKHO TIEPEBECTH Ha
cJIOBAlKUI Kak modiar, a ciaoBankoe blato ua
DPYCCKHH — KaK 2psi3b WK CASIKOMb.

1.3. AGcypa

Ona c pasbezy ocmaHosuaacy, coeaand
moavko 00uH 2ayboxuil 8300x, 6blcMpPbIM U
YHe NPUBLIUHBIM HCEHCKUM O8UCEHUeM On-
paeuaa 8010cChL...

Nahle sa zastavila, urobila iba jeden
hlboky nadych, rychlym atypicky zenskym
pohybom si opravila* vlasy... (Si upravila
vlasy.)

Opravit’ (McnpaBUTh) MOXKHO ONTUOKY MJIH
J11060# IprbOP, HO TI0 OTHOIIEHUIO K BOJIOCAM
B CJIOBAIIKOM fI3BIKE STOT IVIATOJI HE YHOTPEeO-
JISIeTCs, T. €. IAHHBIN TJIar0Jl HE COYETAeTCs C
JAHHBIM CYIIIECTBUTETHHBIM.

1.4. YIIyIJ.IEHI/Ie 3HAaYCHUA

Meodeeduya memHyaacs u ynana 8 Mo-
pe. 38e30bl npunaau k cadam u 3anymanuch 8
YePHBIX 8eMESIX.

Voz* sa vrhol do mora. Hviezdy sa
priblizili ksadom azamotali sa v ¢iernych
konaroch. (Velky voz.)

Pacckas, ©3 KOTOPOTO B3SAT 3TOT IPUMED,
HasbiBaeTcss boavwasa medseduua, 3HAYUT, B
caMOM Ha3BaHWM PACCKa3a HA3BAaHO CO3BE3-
Zie, KOTOPOE B CJIOBAITKOM SI3BIKE HA3BIBAETCS
Velky voz. B pycckoM si3bIKe /1151 0003HAYEHUS
CO3BE3/INS MOXKHO KCIIOJIh30BATh TOJIBKO CJIO-
Bo Medseduya, HO ipu GYKBaJILHOM IIEPEBOJIE
B CJIOBAIIKOM SI3bIKE BO3HUKHET CJIOBO VOZ (I10-
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BO3Ka), CBSA3b KOTOPOTO C HA3BaHHEM CO3BE3-
Vsl He OIIYIaeTcsl, MOCKOJIbKY B CJIOBAI[KOM
SA3bIKE J7Is 0003HAUEHHUs aCTPOHOMHUYECKOTO
00'BEKTa CaMO 3TO CJIOBO HE WCIOJIb3YETCS.

1.5. HepacummdgpoBanHoe
9KCTPAJTHHIBUCTUYECKOE COOOIEeHE

W3syyass marepuajg, Mbl YBHUAEIH, YTO
OIITUOKY ATOTO THUIIA MOTYT OBITh BBI3BAHBI CPa-
3y HECKOJBbKMMH (aKTOpaMM, TaKMMH Kak,
HaIpUMep, HeIpaBUIbHAasA  pacirgpoBKa
(pazeos10ru3MoB WK YIyIEHHE MOATEKCTHO-
ro 3HAYEHMUs, Pe3yJIETATOM 4Yero sABJAercsa Oy-
KBaJIBHBIU ITEPEBO/] TEKCTA, U3-3a YETO B Iejie-
BOM SI3BIKE TEPSETCSA UCXOAHOE 3HaueHue. Mbl
BCTPETUJINCH TaKKe ¢ OYKBaJIbHBIM I1IEPEBOLOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX EeAUHUI], KOTOpbIe
MOTYT YIOTPeOJIAThCA C Pa3HOW CEMaHTHUKOH
(Hampumep, B IPSIMOM M IIEPEHOCHOM 3Haue-
HHH), HO TOJIBKO B OJTHOM SI3BIKE.

Yemvlpe uaca — demckoe epems. Bui-
nvem aHanutickoll 20pvkoil, pamuiuxa.

Styri hodiny — detsky ¢as*. Vypijeme si
anglickej palenky, bracek. (Vtedy ida spat len
deti.)

BripaxkeHue demckoe 8pems UCIOJIb3yeT-
Cs1 B PYCCKOM sI3bIKE TOT/Ia, KOT/IA KTO-TO XOYET
CKazaTh, YTO ellle paHo. II0CKOJIbKY CJIOBOCO-
yetaHnue detsky a as B CJOBAIIKOM SI3bIKE HE
VMeeT MEePEHOCHOTO 3HAuYeHUsl, YUTATeNb Iie-
peBoia He MOJKET IOHATh MBICJIb aBTOpa HC-
XOJTHOTO TeKCTa. Beiie/icTBrEe MpoCTOTO Mexa-
HHUYECKOTO TIepeBO/ia CJIOB BO3HHUKJIO HEJIO-
TUYHOE, CTPAHHOE U HEMOHATHOE JJIA CJI0BAIl-
KOTO YUTATeJIA CJIOBOCOYETAaHUE. 3HAS TOJIBKO
CJIOBAITKMI TEKCT, MBI HE MOXKeM OOBICHUTH,
YTO BBIpa)KEHUE JOJDKHO O3HAyaTh, 3HAYUT,
peYb UJIEeT O JIEKCUYECKOH HECOUETaeMOCTH.

B ucxomHoM TeKkcTe OBUIM BbIpajKeHUsd,
KOTOpble MMeJIM SICHOe 3HaueHue aake 0Oes
KOHTEKCTa, HO CTYZEHTHI CIesIaii OYKBaIbHbBIN
mepeBosi. Bo BTOpOM 4YacTH HCCIeTOBaHUA
MBI COCPEIOTOYM/IN BHUMAaHUe UMEHHO Ha Ta-
kux omubKax. B mpoiiecce mepesoia BCTyIamoT
B KOHTAKT He TOJIbKO Pa3Hble SI3bIKOBHIE CHC-
TE€MBbI, HO U pa3Hble KyJbTypbl, I0O3TOMY OPH-
THHAJI MOKET IE€PeNaBaThCsA TOJBKO B ¢dopme
SKBUBaJIeHTHOCTU. Takum 06pa3om, B Ipoiiec-
ce IepeBoJla BO3HUKAET BapuaHT. llepeBops
TEKCT, MBI JIOJUKHBI CTPEMHUTBCS K JOCTHIKE-
HUI0 MaKCUMAaJIbHOHM a/[eKBaTHOCTU, 3HAYUT,
MBI ZIOJIKHBI COXPAHWUTh «PABHO3HAYHOCTD CO-
CTaBJIAIOIINX YaCTel OpUTHHAIa U TIEPeBOIa»,
pesysbTaTOM Yero Oyder BbIpasuTesbHAasA
UJEHTUYHOCTh TEKCTOB [12, ¢. 195].

2.1. I‘paMMaTnKa A CHMHTAKCHUC

Ha rpaMmaTH4YecKOM ypOBHE MOKHO Ha-
OJI071aTh BJIUSHUE PYCCKOW MOPQOJIOTHH Ha
MaJIe)KU WIM TPEAJIOTH, HA CHHTAKCHUYECKOM,
HaIpUMep, BJINAHNE HA MOPANOK CJI0B. MHO-
I7la BO3HUKAIOT IPEIJIOKEHHA, KOTOPbIE C

bopMasbHON TOYKM 3pEHUs IIPABUJIBbHBI, HO
OTJINYAIOTCS HECTAH/JAPTHHIMU CUHTAKCHYe-
CKMMHU KOHCTPYKIIUAMH, KOTOPbIE HE TUIIMYHBI
JIJIST HOCHUTEJIEH A3BIKA.

A uepe3 mecay nocae 3mMo20 pas2oeopa
xasauuil ogpuyep, Hekpacuswlil u naebdeiickoz20
suda, He umeswull poBHO HU4e20 0Oule20 C
mem Kpya20M, K KOMOPoOMY npuHadaexca-
»aa Ons Mewepckasi...

O mesiac po tomto rozhovore kozacky
doéstojntk so  Skaredym  a plebejskym
vyzorom, ktory nemal ni¢  spolocné
s kruhom, ku ktorému* patrila Ola
Mescerska... (Do ktorého patrila.)

HurepdepeHIms B 3TOM CIydae MpOsiBU-
Jlach TaKuM 06paszoM, UTO CTYIEHT YCTAHOBHJI
CBsI3b MEXKY CJIOBOM U JIPYTHUM IapagurMaTH-
yecKUM 00pasnoM. [IpaBUIBHBIA CJIOBAIKHI
BapUAaHT CJIOBOCOYETAHUS KPY20M, K KOMOPO-
MY npuHadaexcana 3ByYUT Kak kruhom, do
ktorého patrila, a ue ku ktorému patrila.

Tax amo uxHsaa cobauxka? Ouenv pao...
Bo3vmu ee...

Tak to je ich psik? To som rad.. Vezmi
Ju*... (Vezmi si ho.)

MpblI 10J1aTaeM, YTO B 3TOM CJIy4ae y Ipo-
SIBJIEHUSI OTPUIIATEIEHON UHTEPDEPEHITUH IBE
npuuuHbl. CTyIeHTKa paccMaTprBaja TEKCT He
KaK HEYTO IeJI0e, a JIUIIh KaK CAMOCTOSTE b~
HbIE OT/EJIbHBIE IIPEJIOKEHHUA, BCJIEACTBHE
Yero BTOpPOE MpemJIOKEeHUWe IepeBea Oyk-
BasIbHO. CyIleCTBUTEBHOE cOOAKA B PYCCKOM
SIBBIKE KEHCKOTO POJia, a B CJIOBAIIKOM SI3BIKE
cobaxa — pes, CyIIECTBUTEIBHOE MYKCKOTO
pora. ITosToMy CTyZeHTKa JOJKHA ObLIa Iie-
peBecTH KOHCTPYKIUIO Kak vezmi si ho (Bo3b-
MH €ro). V3-3a HEBHUMATEIbHOCTH CTYJE€HTKA
[IEPEHeCIa HENPAaBUIbHBIM IPaMMaTUYECKUH
PO B CJIOBAIIKHI TEKCT.

2.2. Teker u cTHIIB

IlepeBop XymOMKECTBEHHOTO TEKCTa OKa-
3aJICSl HEIPOCTOM 3afayell A CTYAEHTOB C
TOYKH 3PEHUSA 3KBUBAJIEHTHOCTH CTHJIS B Il€-
JIEBOM s13bIKe. [IpennochuIKa S5KBUBAJIEHTHOIO
[IEPEBOZIA — CIIOCOOHOCTD IIPABUJIBHON HHTEP-
mperanyii Tekcra. UToObl JOCTUYb SKBUBA-
JIEHTHOCTH MEKIY sI3bIKaMH, BaXKHO OBLIO I10-
HSTH CTUJIb HCXOZHOTO TEKCTA U COXPAHUTh €TI0 B
mepeBozie. IlepeBoist XyZOoXKeCTBEHHBIN TEKCT,
OUYEHb BaYKHO IOCTPOUTH €r0 TaK, YTO OH Oymer
HE TOJIBKO ITPABUJIBHBIM C A3BIKOBOI TOUKHU 3pe-
HHA, HO U CTaHET IIOJIHBIM 3KBHBAJIECHTOM OpI/I-
ruHaia. [lepeBofurK JOJDKEH IMPABIIBHO BbI-
6I/IpaTb SMOIIMOHAJ/IbHbIE U yMeHbHII/ITe)IbHO-
JlaCKaTeJIbHbI€ CJIOBaQ, ZLI/IC(I)E!MI/IBMBI nim By.Hb-
rapusMsl uT. . Ciemyromuye IpuMepsl JeMOH-
CTPUPYIOT HEAEKBATHBIM BHIOOpP SKBHBAJIEHTOB
B CTY/IEHUYECKHX IIEPEBOJIAX.

A oH — cmapuxk, nem moxcem Oblmy,
wecmudecamu. Taxoil, eoobwe, 006.1e3.ablit
mun.
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A on, starcéek* asi Sestdesiatroc¢ny. Taky
uplne vyplznuty*. (Starec/vetchy, neduzivy,
zoSuvereny.)

Teker opurnHasa CUJIBHO 3apsAXKeH 3MO-
IUAMH. B HCXOOZHOM TEKCTe HCHIOJIb30BAHBI
CJIOBA C OTPULIATEIHHOMN OIeHKOH. CTyZieHTKa
[epeBesia PycCKoe CJI0BO cmapuk Kak starcek
(YMEHBIITUTEIPHO-JIACKATENIFHOE CJIOBO), XOTS
€ro OIMCAaHUE B IIEJIOM B TEKCTE OTPHIIATENb-
Hoe. Cyddukce -ux B 3TOM cirydae He A006aBIIA-
er 5BpEMHUCTHUECKHE 3HAYEHUsA CyIIeCTBU-
TEJILHOMY.

2.3. Jlekcuueckue eIuHUIIbI

OHa xo0um Ha ee MO2UAY Kaxcobill
npasodHuk, no uacam He cnyckaem aaas c 0y-
608020 kpecma, ecnomuraem 6.1e0HOe AUHUKO
8 2pooy...

Chodi na jej mohylu* na kazdy sviatok,
celé hodiny nespusta zrak z dubového kriza,
spomina si na bledi tvaricku v hrobe*...
(Hrob/rakva.)

CTyzZieHTKa B 9TOM CJIydae MOJIOKIIACh Ha
CXOZICTBO (hOPMBI, HE IIPOBEPUB €€ B CJIOBApE, B
pesyJsibTaTe Yero HENpPaBWIbHO IOHAJIA CO-
JleprkaHue. B cioBaiikoMm si3bIke ciioBo mohyla
MMeeT /iBa 3HaueHusi. IlepBoe, KHUKHOE, ITPHU-
CYTCTByeT, HampuMep, B CJIOBOCOYETAHHUU
bratska mohyla — 6pamckas mozuna. Bo BTO-
poOM, yCTapeBIIEM 3HAYEHHH, «MOTHJIA»
(hrob), cioBo y»e BBINLIO U3 YIOTPeOJIEHUs.
IIpaBUIBHBIN BapHaHT IIEPEBOIA PYCCKOTO
CYILECTBUTEILHOTO Mo2uaa — hrob. CtyaeHTKa
Jlake He 3aMeTuIa abCypaHOCTh CUTyaluu, KO-
TOPYIO OHA OIMCHIBAET B MPEAJIOKEHHH. BbI-
paxkeHue «0JIEAHOE JIUIO B MOTHJIE» CO3/AET

NUTEPATYPA

BIE€YATJIEHHE, YTO IIEPCOHAKA THOXOPOHUJIN
6e3 rpoba, cpasy MOJIOKUJIN B MOTHITY.

Ms1 mostaraeM, 4TO BO HU30eKaHUE Iepe-
HOCAa IIPaBUJI OJHOTO SI3bIKA B JIPYTOU B IIPO-
necce oOy4eHHsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY OUY€Hb
BaKHBI ITPOTHBOMHTEP(EPEHITUOHHbIE  VII-
pa’KHeHHsI, IIOCKOJIbKY OHH CIIOCOOCTBYIOT
OCO3HAHUIO OTJINYUU MEKAY CUCTEMAMU SA3bI-
KOB. B mpoitecce 00y4ueHUsT OHU ITPEBPAIIAIOT-
¢s B OUEHb I0JIEBHOE CPEZICTBO MPOGUIAKTHKI
CTYZIEHTOB OT MOTEHITUAIBHBIX OIITHOOK.

CucreMa IPOTUBOHUHTEP(HEPEHITMOHHBIX
VIpaKHEHUH JTOJDKHA BKJIIOUATH CJIEAYIOIIUe
BU/BI yIPAXKHEHUN: yIIpa*KHEeHUs Ha yCTpaHe-
HHE MEXBbA3bIKOBOH wuHTepdepeHnnu (cJo-
BaIIKO-PYCCKOH U PYCCKO-CJIOBAITKOM), YIIParK-
HEHUS Ha YCTpaHeHHEe WHTPas3bIKOBOH WH-
TepdepeHIIUK (BHYTPH PYCCKOTO f3bIKA) Ha
donerrueckoM, MOP(OJIOTHIECKOM, CHHTAK-
CHYECKOM U JIEKCUYECKOM YPOBHSX IPHU BOC-
npuATHu (cyIyIiaHve, YTeHUe), IPU aKTHBHOM
HCIIOJIb30BAaHUHU (TOBOpEHHE, MHCAHUE), IMPU
BBIOOpE S3BIKOBBIX CPEICTB, UX HKCIIOJIB30Ba-
HUH, TPAMMATUYECKOHN JIMHEAPHOW OpraHu3a-
MM ¥ MaTepUAIbHOU peasu3anuu [14, c. 262].

Paborass co crymeHTamMu, Mbl HPUIUIA K
3aKJIIOUEHUI0, YTO MEXBA3BIKOBass WHTepde-
PEHIINA NPOSBIIAETCA ¢ HANOOJIBIIEH CUIION Ha
HAYQJIBHOU CTaJid WM3YyUYeHWs WHOCTPAHHOTO
sA3bIka. B xo71e GoJiee TyIyOOKOTO M3ydeHUS U
MIOCTIZKEHHUsI BTOPOTO SI3BIKA BTO BJIUSHUE OC-
snabssercsa. OgHAKO Ja’ke Ha CAMOM BBICOKOM
VPOBHE BJIaJIEHUs] MHOCTPAHHBIM S3BIKOM He-
BO3MOJXKHO M30€XKaTh BIUSHUS OJHOTO SA3BIKA
Ha BTOPOM XOTsI OBbI B OTPAaHUYEHHOH CTENEHU.
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NPUHLIUMBI OBYHEHNA UHOCTPAHHOMY A3bIKY CTYAEHTOB
N3 YUCNA NPEACTABUTEJIEM KOPEHHBIX HAPO[10B CEBEPA B HEA3bIKOBOM BY3E

K/TIOYEBBIE CJIOBA: Hes3pIKOBOH BY3; TPYZHOCTU B O0yUYeHUH HHOCTPAHHOMY SA3BIKY; CIIeNH(pUIECKIe
TIPUHIUIBI 00yYeHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY; CTY/IEHTHI — IPEACTaBUTETN KOPEHHBIX HapozoB CeBepa.

AHHOTAIINA. UnTerpamnusa Poccuu B MEPOBOE IIPOCTPAHCTBO O0YCIOBIMBAET COIMAIBHBIN 3aKa3 obIe-
CTBA Ha BJIaJIcHHUE I/IHOCTpaHHI)IMI/I A3BIKAMH, UTO CKAa3bIBAETCA B pe(i)OpMI/IpOBaHI/II/I CHUCTEMBI IIOATOTOBKH
110 UTHOCTPAHHOMY A3BIKYy B HeA3BIKOBOM By3e. XapaKTepusyercs clienu@uKa MpernofaBaHus HHOCTPAHHO-
TO A3bIKAa B HEA3BIKOBBIX Bysax HKyTI/II/I, B KOTOpI)IX MHOTrHue C'FyﬂeHTbI ABJIAKOTCA HKyTaMI/I u HpeHCTaBI/ITe-
JIAMHA KOpeHHI)IX MaJIOYUCJICHHBIX HapOﬂOB CeBepa. Y Takux CTyHeHTOB BO3HUKAIOT prZ[HOCTI/I B COUAIb-
HOH aZlanTalliy MpU Iepeeszie U3 yJIyca, T. €. HeDOJIBIIIOTO TOPO/Ia, PACIIOJIOXKEHHOTO B CETBCKOH MECTHO-
CTH, TIOCEJIKA TOPOJICKOTO THIIA, CeJia, IEPEBHU B CTOJHUIY peciyOuku. CI0KHOCTH Ui 00yJatoIuXCs
TIPEZICTaBJIIET BOCIPUATHE UHDOPMAUU U OOIIEeHN Ha HEPOJHOM s3bIKe (B YAaCTHOCTH, pycckom). Cry-
ﬂeHTbI-CeBepﬂHe Hy)KHaIOTCH B OTAEJ/IbHBIX UJIHU JOIIOJTHUTEJIbHBIX paB’b}ICHEHI/IHX yqe6H0ro MaTepI/IaJ'Ia Ha
pOﬂHOM JJIs1 HUX A3BIKE. HpHBbI‘{HI:IfI COI_[I/IaIII)HI)II;‘I yK.TIa,E[, OCO6aH pOJ'Ib B )KHM3HU MECTHOI'O HacCeJIeHUuA
3€MJIAAYECTB, pOHCTBeHHI)IX CBHSeﬁ HaCTpaI/IBaIOT CTy]_'[eHTOB Ha O6IIIEHI/Ie TOJIBKO C BBIXOZAIaMU U3 pOﬂHOFO
yJIyca, MO3TOMY YUeOHBIH MPOIlece CJIOKHO OPTaHU30BaTh HEXKEJIAHUS CTY/IEHTOB OObeIUHATHCS B TPYIIIIHI,
coszaBaemble npernoaasatesieM. CTyIeHTOB-CEBEPSH XapaKTEPU3YIOT 001asA C/IEPKAHHOCTD B IIPOSBJIEHUN
BHEITHUX BMOHHﬁ, 3aTOPMOKE€HHOCTD, ITO3UNUA ITACCUBHOI'O CIyIIaTeJIA. Hpe,zmaraloTc;{ MIPUHIUIIBI IIDE-
IIogaBaHUA HWHOCTPAHHOI'O A3bIKA C YYETOM CHEI_[I/I(l)I/IKI/I KOHTHUHTI'€HTAa 06y‘{aIOHII/IXCH B By3ax CeBepo-
BOCTO‘IHOﬁ POCCI/II/I, pa3aesieHHbIE Ha TPU I'PYIIIIBI: 1) IIPpUHIUIIBI, 0T06pa>1<a}01m/1e COOTBETCTBHUE CHUCTEMbI
IIOATOTOBKH II0 HHOCTPAHHOMY A3bIKY B HEA3BIKOBOM BY3€ COIIUAJIbBHOMY 3dKa3y PEruoHa; 2) y4YuThIBAlO-
II¥e KyJIbTyPHO-UCTOPUYECKOE HACIIEIUE ¥ YEPTHI HAIIMOHAIBHOIO XapaKkTepa 00yJatoIuXCsl; 3) PaCKphI-
Bawonie BO3MOXHOCTHU MHOT'OA3bIYUA B IIOJIUKYJIBTYPHOM DETrOHE.
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PRINCIPLES OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO STUDENTS-REPRESENTATIVES
OF THE NORTHERN INDIGENOUS PEOPLES AT A NON-LINGUISTIC UNIVERSITY

KEYWORDS: non-linguistic university; difficulties in teaching a foreign language; specific principles of
foreign language teaching; students-representatives of the Northern indigenous peoples.

ABSTRACT. Integration of Russia into the world community brings the need of society to speak foreign
languages which is reflected in reforming the system of teaching foreign languages in non-linguistic higher
schools. The article characterizes the specificity of teaching foreign languages in non-linguistic higher
schools of Yakutia many students of which are Yakuts and representatives of Northern indigenous peoples.
Such students have difficulties in social adaptation when they move from an ulus, i.e. a small town, settle-
ment or village in the country to the capital of the republic. Perception of information and communication
in a foreign language (e.g. in Russian) are difficult for them. They need separate or additional explanation
of the learning material in their native language. Customary social order and a special role of ethnic com-
munities and relatives make them wish to communicate only with people from their native ulus; that is
why it is difficult to organize the learning process because of unwillingness of students to work in groups
set by the teacher. Students-representatives of the Northern indigenous peoples are characterized by the
common restraint in exhibiting emotions, slow reaction and position of a passive listener. In order to over-
come these difficulties the article offers the following principles of teaching a foreign language with regard
to the contingent of the people studying in higher education institutions of North-Eastern Russia: 1) prin-
ciples reflecting the correspondence of the system of teaching foreign languages in a non-linguistic univer-
sity to the social order of the region; 2) principles taking into account the cultural-historical heritage and
the features of national character of the learners; 3) principles disclosing the possibilities of multilingual-
ism in a polycultural society.

C OIIAJIbHO-9KOHOMUYECKHE U3MeEHe-
HUs B POCCHHCKOM OOITECTBE HAIILIU
CBOE OTpa’KEHHE B BBICIIEM MPO(ECCUOHAB-
HOM oOpa3oBaHHM, BKJIOYas pedopMUpOBa-
HHE CUCTEMBI IMOATOTOBKH II0 WHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY B HESI3BIKOBOM By3e. I'1aBHBIM (haKTo-
POM IIPU KOHCTPYUPOBAHUH UHOS3BIYHOTO 00-
pa3oBaHUs B BBICIIEH IITKOJIE SBJIAETCS 3aIPOC
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poccuiickoro obmtecrBa. C. I'. Tep-MumracoBa
CIIpaBe/IJINBO YKa3bIBAE€T, UYTO «PaJUKaJIbHOE
U3MEHEeHUe CONMAJIbHOW KU3HU Hallled cTpa-
HBI, ee “OTKPBITHE” U CTPEMUTEIHLHOE BXOXKIe-
HHE B MUPOBO€ COOOIIECTBO BEPHYJIO A3BIKU K
JKU3HU, CHeJaJI0 UX PEIBbHBIM CPEJICTBOM
pasHbIX BUIOB 0bOIIeHua» [16, ¢. 26]. Hacrosi-
WA [EepUOJ Pa3BUTHS CTPAHBI OTJIMYAETCS



